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Article 1 
Eligibility for Preferential Tariff Treatment 

 

ข้อ 1 
การประติบัติพิเศษทางภาษีศุลกากร 

In determining the origin of a good eligible for 
preferential tariff treatment pursuant to Chapter 2 
(Trade in Goods) of this Agreement, the provisions 
under this Chapter shall apply. 
 

ให้ใช้ข้อก ำหนดภำยใต้บทนี้ ในกำรพิจำรณำถิ่นก ำเนิดของสินค้ำที่มี
คุณสมบัติได้รับกำรประติบัติพิเศษทำงภำษีศุลกำกรตำมบทที่ 2 
(กำรค้ำสินค้ำ) ของควำมตกลงฉบับน้ี 

Article 2 
Definitions 

 

ข้อ 2 
ค านิยาม 

For the purposes of this Chapter: 
 
(a)  aquaculture means the farming of aquatic 
organisms including fish, molluscs, crustaceans, 
other aquatic invertebrates and aquatic plants, 
from seedstock such as eggs, fry, fingerlings and 
larvae, by intervention in the rearing or growth 
processes to enhance production such as regular 
stocking, feeding, or protection from predators;  
 
(b) Costs, Insurance and Freight (CIF) means 
the value of the good imported, and includes the 
cost of freight and insurance up to the port or 
place of entry into the importing Party; 
 
(c) Free-on-board (FOB) means the free-on-
board value of the good, inclusive of the cost of 
transport to the port or site of final shipment 
abroad; 
 
(d) Generally accepted accounting principles 
(GAAP) means the recognised consensus or 
substantial authoritative  support in a Party, with  
respect to the recording of revenues, expenses, 
costs, assets and liabilities; the disclosure of 
information; and the preparation of financial 

เพื่อควำมมุ่งประสงค์ของบทนี ้
 
(เอ)  กำรเพำะเลี้ยงสิ่งมีชีวิตทำงน้ ำ หมำยถึง กำรท ำฟำร์มของ
สิ่งมีชีวิตทำงน้ ำ ซึ่งรวมถึง ปลำ สัตว์น้ ำจ ำพวกโมลุกส์ สัตว์น้ ำ
จ ำพวกครัสตำเซีย สัตว์น้ ำที่ไม่มีกระดูกสันหลังอื่น ๆ และพืชน้ ำ 
ที่มำจำกลูกพันธุ์สัตว์น้ ำ เช่น ไข่ ลูกสัตว์ ลูกปลำ และตัวอ่อน โดย
กำรเข้ำไปเกี่ยวข้องในขั้นตอนกำรเลี้ยงดู  หรือขั้นตอนกำร
เจริญเติบโต เพื่อเพ่ิมผลผลิต เช่น กำรเพำะเลี้ยง กำรให้อำหำร หรือ
กำรปกป้องจำกกำรถูกล่ำ 
 
(บี)  ต้นทุน ค่ำประกันภัย และค่ำระวำง (ซี ไอ เอฟ) หมำยถึง 
มูลค่ำของสินค้ำที่น ำเข้ำ และรวมต้นทุนของค่ำระวำงและค่ำ
ประกันภัยจนถึงท่ำหรือท่ีที่น ำเข้ำในประเทศภำคีผู้น ำเข้ำ 
 
 
(ซี)     ฟรี ออน บอร์ด (เอฟ โอ บี) หมำยถึง มูลค่ำสินค้ำ ณ ท่ำ
ต้นทำง ซึ่งรวมถึงค่ำขนส่งไปยังท่ำหรือที่สุดท้ำยส ำหรับส่งออก
สินค้ำไปต่ำงประเทศ  
 
 
(ดี)   หลักกำรทำงบัญชีอันเป็นที่ยอมรับทั่วไป (จี เอ เอ พี) 
หมำยถึง ฉันทำมติที่ ได้ รับกำรยอมรับหรือกำรสนับสนุนใน
สำระส ำคัญจำกผู้ที่เช่ือถือได้ในประเทศภำคีเกี่ยวกับกำรบันทึก
รำยรับ รำยจ่ำย ต้นทุน สินทรัพย์และหนี้สิน กำรเปิดเผยข้อมูล 
และกำรเตรียมงบกำรเงิน มำตรฐำนเหล่ำนี้อำจรวมถึงแนวทำง
กว้ำงๆ ซึ่งใช้บังคับเป็นกำรทั่วไป และมำตรฐำนกำรปฏิบัติและ
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statements.  These standards may encompass 
broad guidelines of general application as well as 
detailed standards, practices and procedures; 
 
(e) good means a material or product, which 
can be wholly obtained or produced, even if it is 
intended for later use as a material in another 
production process. For the purposes of this 
Chapter, the terms “good” and “product” can be 
used interchangeably; 
 
(f) identical and interchangeable materials 
means materials being of the same kind and 
commercial quality, possessing the same 
technical and physical characteristics, and which 
after being incorporated into the finished product 
cannot be distinguished from one another for 
origin purposes by virtue of any markings, or mere 
visual examination, etc.;   
 
(g) material means any matter or substance 
used  or consumed in the production of a good or 
physically incorporated into another good or  
subjected to a process in the production of 
another good;  
 
(h) non-originating good or non-originating 
material means a good or material that does not 
qualify as originating in accordance with the 
provisions of this Chapter;  
 
(i) originating good or originating material 
means a good or material that qualifies as 
originating in accordance with the provisions of 
this Chapter; 
 
 

ขั้นตอนท่ีมีรำยละเอียด 
 
 
 
(อี)  สินค้ำ หมำยถึง วัสดุ หรือผลิตภัณฑ์ ที่ได้มำหรือผลิตขึ้น
โดยใช้วัตถุดิบในประเทศนั้นท้ังหมด แม้ว่ำ สิ่งน้ันจะมีเจตนำที่จะถูก
น ำไปใช้เป็นวัสดุส ำหรับอีกกระบวนกำรผลิตหนึ่งในภำยหลัง เพื่อ
ควำมมุ่งประสงค์ของบทนี้ ค ำว่ำ “สินค้ำ” และ “ผลิตภัณฑ์” 
สำมำรถใช้แทนกันได้ 
     
 
(เอฟ)     วัสดุที่เหมือนกันและใช้ทดแทนกันได้ หมำยถึง วัสดุชนิด
เดียวกันและมีคุณภำพในเชิงพำณิชย์เหมือนกันมีลักษณะเฉพำะทำง
กำยภำพและทำงเทคนิคเหมือนกัน และเมื่อรวมเข้ำในผลิตภัณฑ์
ส ำเร็จรูปแล้ว จะไม่สำมำรถแยกแยะควำมแตกต่ำงได้จำกกำร
พิจำรณำเครื่องหมำยใด ๆ หรือเพียงกำรมองเห็น ฯลฯ 
  
 
 
 
(จี)  วัสดุ หมำยถึง วัตถุหรือสสำรใด ๆ ที่ถูกใช้หรือบริโภคไป
ในกำรผลิตสินค้ำ หรือถูกรวมเข้ำด้วยกันเป็นส่วนหนึ่งทำงกำยภำพ
ในอีกสินค้ำหนึ่ง หรืออยู่ภำยใต้กระบวนกำรผลิตของอีกสินค้ำหนึ่ง 
 
 
 
(เอช)  สินค้ำที่ ไม่ ได้ถิ่นก ำ เนิด หรือวัสดุที่ ไม่ ได้ถิ่นก ำ เนิด 
หมำยถึง สินค้ำหรือวัสดุที่ไม่มีคุณสมบัติได้ถิ่นก ำเนิดตำมข้อก ำหนด
ของบทนี ้
 
 
(ไอ)  สินค้ำที่ได้ถิ่นก ำเนิด หรือวัสดุที่ได้ถิ่นก ำเนิด หมำยถึง 
สินค้ำหรือวัสดุที่มีคุณสมบัติได้ถิ่นก ำเนิดตำมข้อก ำหนดของบทนี้ 
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(j) packing material and container for 
transportation means the good used to protect a 
good during its transportation, different from that 
container or material used for its retail sale; 
 
(k) preferential tariff treatment means tariff 
concessions granted to originating goods as 
reflected by the tariff rates applicable under this 
Agreement;  
 
(l) production means methods of obtaining 
goods, including growing, mining, harvesting, 
raising, breeding, extracting, gathering, 
aquaculture, collecting, capturing, fishing, trapping, 
hunting, manufacturing, producing, processing or 
assembling goods; and 
 
(m) Product Specific Rules means the rules 
set out in Annex 3-2 (Product Specific Rules) that 
specify that the materials used to produce a good 
have undergone a change in tariff classification or 
a specific manufacturing or processing operation, 
or satisfy a regional value content criterion or a 
combination of any of these criteria.  
 

(เจ)  วัสดุส ำหรับกำรบรรจุหีบห่อและภำชนะบรรจุสินค้ำเพื่อ
กำรขนส่ง หมำยถึง สินค้ำที่ใช้ในกำรปกป้องสินค้ำระหว่ำงกำร
ขนส่งสินค้ำนั้น ซึ่งแตกต่ำงจำกภำชนะบรรจุสินค้ำหรือวัสดุที่ใช้
ส ำหรับกำรขำยปลีก 
  
(เค)   กำรประติบัติพิ เศษทำงภำษีศุลกำกร หมำยถึง ข้อ
ลดหย่อนภำษีศุลกำกรที่ให้กับสินค้ำที่ได้ถิ่นก ำเนิดตำมอัตรำภำษี
ศุลกำกรที่ใช้ภำยใต้ควำมตกลงฉบับน้ี 
 
 
(แอล)     กำรผลิต หมำยถึง วิธีกำรให้ได้มำซึ่งสินค้ำ รวมถึงกำร
ปลูก กำรท ำเหมือง กำรเก็บเกี่ยว กำรเลี้ยง  กำรเพำะพันธ์ุ กำรสกัด 
กำรรวบรวม กำรเพำะเลี้ยงสิ่งมีชีวิตทำงน้ ำ กำรเก็บ กำรจับ กำร
ประมง กำรดัก กำรล่ำ กำรผลิตในโรงงำน กำรผลิต กำรแปรสภำพ
หรือกำรประกอบสินค้ำ และ 
 
 
(เอ็ม)      กฎเฉพำะรำยสินค้ำ หมำยถึง กฎในภำคผนวก 3-2 (กฎ
เฉพำะรำยสินค้ำ) ซึ่งก ำหนดว่ำวัสดุที่ใช้ผลิตสินค้ำได้ผ่ำนกำรเปลี่ยน
พิกัดศุลกำกรหรือผ่ำนกำรผลิตในโรงงำนหรือกำรแปรสภำพที่
เฉพำะเจำะจง หรือผ่ำนเกณฑ์สัดส่วนมูลค่ำกำรผลิตในภูมิภำค หรือ
กำรรวมกันของเกณฑ์เหล่ำนี้ 
 

Article 3 
Origin Criteria 

ข้อ 3 
สินค้าท่ีได้ถิ่นก าเนิด 

 
For the purposes of this Chapter, a good imported 
into a Party from another Party shall be treated as 
an originating good if it conforms to the origin 
requirements under any one of the following 
conditions: 
 
(a)  a good which is wholly obtained or 
produced in the exporting Party as set out in 
Article 4 (Wholly Obtained or Produced Goods);  

เพื่อควำมมุ่งประสงค์ของบทนี้ สินค้ำท่ีน ำเข้ำมำในประเทศภำคีหนึ่ง
จำกอีกประเทศภำคีหนึ่ง ต้องได้รับกำรปฏิบัติเช่นสินค้ำเป็นสินค้ำที่
ได้ถิ่นก ำเนิด ถ้ำสินค้ำนั้นเป็นไปตำมข้อก ำหนดเรื่องถิ่นก ำเนิด
ภำยใต้เงื่อนไข  ข้อใดข้อหนึ่ง ดังนี้ 
 
 
(เอ)       สินค้ำนั้นได้มำหรือผลิตขึ้นทั้งหมดในประเทศภำคีผู้
ส่งออกตำมที่ก ำหนดในข้อ 4 (สินค้ำที่ได้มำทั้งหมดหรือมีกำรผลิต
ทั้งหมดในประเทศภำคี) 
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(b)  a good produced in the exporting Party 
exclusively from originating materials from one or 
more of the Parties; or 
 
(c)  a good not wholly obtained or produced 
in the exporting Party, provided that the good is 
eligible under Article 5 (Not Wholly Obtained or 
Produced Goods);   
 
and meets all other applicable requirements of 
this Chapter. 
 

 
(บี)        สินค้ำนั้นมีกำรผลิตในประเทศภำคีผู้ส่งออก จำกวัสดุที่ได้
ถิ่นก ำเนิดของประเทศภำคีประเทศใด ประเทศหนึ่งหรือมำกกว่ำนั้น 
หรือ 
 
(ซี)        สินค้ำนั้นไม่ได้มำทั้งหมดหรือไม่มีกำรผลิตทั้งหมดใน
ประเทศภำคีผู้ส่งออก โดยมีเง่ือนไขว่ำสินค้ำนั้นมีคุณสมบัติตำมข้อ 
5 (สินค้ำท่ีไม่ได้มำทั้งหมดหรือไม่มีกำรผลิตทั้งหมดในประเทศภำคี)  
 
 
และเป็นไปตำมข้อก ำหนดอื่น ๆ ทัง้หมดที่ใช้บังคับในบทนี้ 
 
 

Article 4 
Wholly Obtained or Produced Goods 

 

ข้อ 4 
สินค้าท่ีได้มาทั้งหมดหรือมีการผลิตทั้งหมดในประเทศภาคี 

 
For the purposes of subparagraph (a) of Article 3 
(Origin Criteria), the following goods shall be 
considered as wholly obtained or produced in the 
exporting Party: 
 
(a)  plants and plant products, including 
fruits, flowers, vegetables, trees, seaweed, fungi 
and live plants, grown, harvested, picked or 
gathered in a Party1; 

เพื่อควำมมุ่งประสงค์ของอนุวรรค (เอ) ของข้อ 3 (สินค้ำท่ีได้ถิ่น
ก ำเนิด) ให้ถือว่ำสินค้ำต่อไปนี้เป็นสินค้ำท่ีได้มำทั้งหมดหรือมีกำร
ผลิตทั้งหมดในประเทศภำคผีูส้่งออก 
 
 
(เอ)   พืชและผลิตภัณฑ์จำกพืช รวมถึงผลไม้ ดอกไม้ ผัก ต้นไม้ 
พืชจ ำพวกสำหร่ำย เห็ดรำ และพืชมีชีวิต ที่ปลูก เก็บเกี่ยว เก็บ หรือ
รวบรวมในประเทศภำคี1 
 

                                                           
1 For the purposes of this Article, “in a Party” means: 
(i) for ASEAN Member States, the land, territorial sea, exclusive economic zone, continental shelf over which a Party 
exercises sovereignty, sovereign rights or jurisdiction, as the case may be, in accordance with international law. 
(ii)  for Hong Kong, China, the Area of Hong Kong, China. 
For the avoidance of doubt, nothing contained in the above definition shall be construed as conferring recognition or 
acceptance by one Party of the outstanding maritime and territorial claims made by any other Party, nor shall be taken as pre- 
judging the determination of such claims. 
1 เพื่อความมุ่งประสงค์ของข้อนี้ “ในประเทศภาคี” หมายถึง  

(หนึ่ง) ส าหรับประเทศสมาชิกอาเซียน ดินแดน ทะเลอาณาเขต เขตเศรษฐกิจจ าเพาะ เขตไหล่ทวีป ที่ซ่ึงประเทศภาคีใช้อ านาจอธิปไตย สิทธิ
อธิปไตย หรือเขตอาณา แล้วแต่กรณี โดยสอดคล้องกับกฎหมายระหว่างประเทศ 

(สอง) ส าหรับฮ่องกง เขตของฮ่องกง 
เพื่อหลีกเลี่ยงข้อสงสัย ไม่มีความใดในค านิยามข้างต้นที่จะตีความว่าเป็นการให้การรับรองหรือยอมรับโดยประเทศภาคีประเทศใดประเทศหนึ่ง ในข้ออ้างที่ยังไม่ยุติ
เกี่ยวกับน่านน้ าและดินแดนโดยประเทศภาคีอื่นใด และจะไม่ถือว่ามีผลกระทบต่อค าตัดสินดังกล่าวที่จะมีขึ้นในอนาคต 
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(b)   live animals including mammals, birds, 
fish, crustaceans, molluscs, reptiles, bacteria and 
viruses, born and raised in a Party;  
 
(c)  goods obtained from live animals in a 
Party; 
 
(d)   goods obtained from hunting, trapping, 
fishing, farming, aquaculture, gathering or 
capturing conducted in a Party;  
 
(e)  minerals and other naturally occurring 
substances, not included in subparagraphs (a) to 
(d), extracted or taken from the soil, waters, 
seabed or beneath the seabed in a Party;  
 
(f)  products of sea-fishing extracted or taken 
by vessels registered with the exporting Party and 
entitled to fly the flag of that Party, and minerals 
and other naturally occurring substances 
extracted or taken from the waters, seabed or 
beneath the seabed outside the waters of the 
exporting Party, provided that that Party has the 
rights to exploit such waters, seabed and beneath 
the seabed in accordance with international law2; 
 
(g)  products of sea-fishing and other marine 
products taken from the high seas by vessels 
registered with a Party and entitled to fly the flag 
of that Party;  
 
(h)  products processed or made on board 
factory ships registered with a Party or entitled to 

(บี)  สัตว์มีชีวิต รวมถึงสัตว์เลี้ยงลูกด้วยนม นก ปลำ สัตว์น้ ำ
จ ำพวกครัสตำเซีย สัตว์น้ ำจ ำพวกโมลลุสก์ สัตว์ เลื้อยคลำน 
แบคทีเรีย และไวรัส ท่ีเกิดและเลี้ยงในประเทศภำคี 
 
(ซี)  สินค้ำท่ีได้มำจำกสัตว์มีชีวิตในประเทศภำค ี
 
 
(ดี)  สินค้ำท่ีได้มำจำกกำรล่ำ กำรดัก กำรประมง กำรท ำฟำร์ม 
กำรเพำะเลี้ยงสิ่งมีชีวิตทำงน้ ำ กำรรวบรวม หรือกำรจับที่กระท ำใน
ประเทศภำคี 
 
(อี)  แร่ธำตุและสำรอื่น ๆ ที่เกิดขึ้นตำมธรรมชำติ (ไม่รวมถึง
อนุวรรค (เอ) ถึง (ดี)) ที่สกัดจำกหรือได้มำจำกผืนดิน น่ำนน้ ำ 
พื้นดินท้องทะเล หรือใต้พื้นดินท้องทะเลในประเทศภำคี 
 
 
(เอฟ)     ผลิตภัณฑ์อันได้จำกกำรประมงทะเลที่สกดัหรือได้โดยเรือ
ที่จดทะเบียนกับประเทศภำคผีู้ส่งออกและมีสิทธิชักธงของประเทศ
ภำคีนั้น  และแร่ธำตุและสำรอื่น ๆ ที่เกิดขึ้นตำมธรรมชำติที่สกัด
จำกหรือได้มำจำกนำ่นน้ ำ พ้ืนดินท้องทะเล หรือใต้พื้นดินท้องทะเล
นอกน่ำนน้ ำของประเทศภำคผีู้ส่งออก โดยมีเง่ือนไขว่ำประเทศภำคี
นั้นมีสิทธิในกำรใช้ประโยชน์จำกน่ำนน้ ำ พื้นดินท้องทะเล หรือใต้
พื้นดินท้องทะเลดังกล่ำวตำมกฎหมำยระหว่ำงประเทศ2  
 
 
 
(จี)  ผลิตภัณฑ์อันได้จำกกำรประมงทะเล และสินค้ำทำงทะเล
อื่น ๆ ที่ได้มำจำกทะเลหลวงโดยเรือที่จดทะเบียนกับประเทศภำคี
และมีสิทธิชักธงของประเทศภำคีนั้น 
 
 
(เอช)   ผลิตภัณฑ์ที่ผ่ำนกระบวนกำรผลิตหรือท ำขึ้นบนเรือ
โรงงำนที่จดทะเบียนกับประเทศภำคีหรือมีสิทธิชักธงของประเทศ

                                                                                                                                                                                           
 

2 “International law” refers to generally accepted international law such as the United Nations Convention on the Law of the Sea, 1982. 
2 “กฎหมายระหวา่งประเทศ” หมายถึง กฎหมายระหวา่งประเทศที่เป็นทีย่อมรับเป็นการทัว่ไป เช่น อนุสัญญาสหประชาชาตวิา่ด้วยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 
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fly the flag of that Party, exclusively from 
products referred to in subparagraph (g);  
 
(i)  goods which are: 
    
      (i) waste and scrap derived from production 
and consumption in a Party, provided that such 
goods are fit only for the recovery of raw 
materials or for recycling purposes; or 
 
      (ii) used goods collected in a Party, provided 
that such goods are fit only for the recovery of 
raw materials or for recycling purposes; and 
 
(j)  goods obtained or produced in the 
exporting Party from products referred to in 
subparagraphs (a) to (i).  
 

ภำคีนั้น โดยเฉพำะจำกผลิตภัณฑ์ท่ีระบุในอนุวรรค (จี) 
 
 
(ไอ)  สินค้ำท่ีเป็น 
 
      (หนึ่ง)  ของที่ใช้ไม่ได้และเศษที่ได้จำกกำรผลิตและกำรบริโภค
ในประเทศภำคี โดยที่สินค้ำดังกล่ำวเหมำะส ำหรับกำรน ำกลับคืนมำ
ใช้เป็นวัตถุดิบเท่ำนั้นหรือกำรน ำกลับมำใช้อีก หรือ 
         
 
       (สอง)  สินค้ำที่ใช้แล้วซึ่งเก็บรวบรวมได้ภำยในประเทศภำคี 
โดยที่สินค้ำดังกล่ำวเหมำะส ำหรับกำรน ำกลับคืนมำใช้เป็นวัตถุดิบ
เท่ำนั้นหรือกำรน ำกลับมำใช้อีก และ 
 
(เจ)  สินค้ำที่ ได้มำหรือผลิตในประเทศภำคีผู้ส่งออกจำก
ผลิตภัณฑ์ที่ระบุในอนุวรรค (เอ) ถึง (ไอ)  
 

Article 5 
Not Wholly Obtained or Produced Goods 

ข้อ 5 
สินค้าท่ีไม่ได้มาทั้งหมดหรือไม่มีการผลิตท้ังหมดในประเทศภาคี 

 
1. For the purposes of subparagraph (c) of 
Article 3 (Origin Criteria), except for those goods 
covered under paragraph 2, a good shall be 
treated as an originating good if the good has a 
regional value content (“Regional Value Content” 
or “RVC”) of not less than 40 per cent calculated 
using the formula set out in Article 6 (Calculation 
of Regional Value Content).  
 
2. In accordance with paragraph 1, a good 
subject to the Product Specific Rules shall be 
treated as an originating good if it meets those 
Product Specific Rules as specified in Annex 3-2 
(Product Specific Rules):  
 
 

1. เพื่อควำมมุ่งประสงค์ของอนุวรรค (ซี) ของข้อ 3 (สินค้ำที่ได้ถิ่น
ก ำเนิด) (ยกเว้นสินค้ำที่อยู่ภำยใต้วรรค 2) ให้ถือว่ำสินค้ำเป็นสินค้ำ
ที่ได้ถิ่นก ำเนิดหำกสินค้ำนั้นมีสัดส่วนมูลค่ำกำรผลิตในภูมิภำค 
(“สัดส่วนมูลค่ำกำรผลิตในภูมิภำค” หรือ “อำร์วีซี”) ไม่น้อยกว่ำ
ร้อยละ 40 ที่ค ำนวณโดยใช้สูตรที่ก ำหนดไว้ในข้อ 6 (กำรค ำนวณ
สัดส่วนมูลค่ำกำรผลิตในภูมิภำค)  
 
 
 
2.  โดยสอดคล้องกับวรรค 1 ให้ถือว่ำสินค้ำที่อยู่ภำยใต้บังคับของ
กฎเฉพำะรำยสินค้ำเป็นสินค้ำที่ได้ถิ่นก ำเนิด หำกสินค้ำนั้นเป็นไป
ตำมกฎเฉพำะรำยสินค้ำตำมที่ระบุในภำคผนวก 3-2 (กฎเฉพำะ
รำยสินค้ำ) 
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(a)  Where a Product Specific Rule provides a 
choice of rules from a RVC-based rule of origin, a 
change in tariff classification (“CTC”)-based rule of 
origin, a specific manufacturing or processing 
operation, or a combination of any of these 
criteria, each Party shall permit the exporter of 
the good to decide which rule to use in 
determining whether the good qualifies as an 
originating good of the Party.  
 
(b)  Where a Product Specific Rule specifies a 
certain RVC, the RVC of a good shall be calculated 
using the formula set out in Article 6 (Calculation 
of Regional Value Content). 
 
(c)  Where a Product Specific Rule requires 
that the materials used have undergone CTC or a 
specific manufacturing or processing operation, 
the rules shall apply only to non-originating 
materials. 
 

(เอ) ในกรณีที่กฎเฉพำะรำยสินค้ำให้ทำงเลือกระหว่ำงกฎสัดส่วน
มูลค่ำกำรผลิตในภูมิภำค กฎกำรเปลี่ยนพิกัดศุลกำกร (“ซี ที ซี”) 
กำรผ่ำนกระบวนกำรผลติที่เฉพำะเจำะจง หรือกำรใช้รวมกันของกฎ
เหล่ำนี้ แต่ละประเทศภำคีจะต้องอนุญำตให้ผู้ส่งออกของสินค้ำนั้น
ตัดสินใจว่ำจะใช้กฎใดในกำรวินิจฉัยว่ำสินค้ำนั้นเป็นสินค้ำที่ได้ถิ่น
ก ำเนิดหรือไม่ 
 
 
 
 
(บี)  ในกรณีที่กฎเฉพำะรำยสินค้ำก ำหนดเฉพำะ อำร์ วี ซี ให้
ค ำนวณ อำร์ วี ซี ของสินค้ำนั้น โดยใช้สูตรที่ก ำหนดไว้ในข้อ 6 
(กำรค ำนวณสัดส่วนมูลค่ำกำรผลิตในภูมิภำค) 
 
 
(ซี)  ในกรณีที่กฎเฉพำะรำยสินค้ำก ำหนดให้วัสดุที่ใช้ต้องผ่ำนกฎ ซี 
ที ซี  หรือผ่ำนกระบวนกำรผลิตที่เฉพำะเจำะจง ให้กฎนั้นบังคับใช้
กับวัสดุที่ไม่ได้ถิ่นก ำเนิดเท่ำน้ัน 
 

Article 6 
Calculation of Regional Value Content 

 

ข้อ 6 
การค านวณสัดส่วนมูลค่าการผลติในภูมิภาค 

 
1.  For the purposes of Article 5 (Not Wholly 
Obtained or Produced Goods), the formula for 
calculating RVC is as follows: 
 
 
(a)  Direct /Build-up Method 
 

 
  
or 
 

1. เพื่อควำมมุ่งประสงค์ของข้อ 5 (สินค้ำท่ีไมไ่ด้มำทั้งหมดหรือไมม่ี
กำรผลิตทั้งหมดในประเทศภำคี) สูตรส ำหรับ กำรค ำนวณสดัส่วน
มูลค่ำกำรผลิตในภมูิภำคจะเป็นสตูรใดสูตรหนึ่งดังต่อไปนี้ 
 
 
(เอ)  วิธีทำงตรง 
  

 
หรือ 
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 (b) Indirect /Build-down Method 

 

 
2.  For the purposes of calculating the RVC 
provided in paragraph 1: 
 
(a) AHKFTA Material Cost is the value of 
originating materials, parts or produce that are 
acquired or self-produced by the producer in the 
production of the good;  
 
(b) Value of Non-Originating Materials, Parts 
or Produce is the CIF value at the time of 
importation or the earliest ascertained price paid 
for all non-originating materials, parts or produce 
that are acquired by the producer in the 
production of the good; non-originating materials 
include materials of undetermined origin; 
 
(c)  Direct labour cost includes wages, 
remuneration and other employee benefits 
associated with the manufacturing process; 
 
(d)  Direct overhead cost includes, but is not 
limited to, real property items associated with the 
production process (insurance, factory rent and 
leasing, depreciation on buildings, repair and 
maintenance, taxes, interests on mortgage); 
leasing of and interest payments for plant and 
equipment; factory security; insurance (plant, 
equipment and materials used in the manufacture 
of the goods); utilities (energy, electricity, water 
and other utilities directly attributable to the 
production of the goods); research, development, 
design and engineering; dies, moulds, tooling and 
the depreciation, maintenance and repair of plant 

(บี)  วิธีทำงอ้อม/วิธีย้อนกลับ 

 
 
2. เพื่อควำมมุ่งประสงค์ในกำรค ำนวณ อำร์ วี ซี ที่ก ำหนดในวรรค 
1  
  
(เอ) ต้นทุนวัสดุใน เอ เอช เค เอฟ ที เอ คือ มูลค่ำวัสดุ ช้ินส่วน 
หรือผลิตผล ที่ได้ถิ่นก ำเนิดที่จัดหำมำหรือผลิตขึ้นโดยผู้ผลิตในกำร
ผลิตสินค้ำ 
  
 
(บี)  มูลค่ำของวัสดุ ช้ินส่วน หรือผลิตผล ที่ไม่ได้ถิ่นก ำเนิด คือ 
มูลค่ำ ซี ไอ เอฟ ณ ขณะที่น ำเข้ำหรือรำคำที่  สืบทรำบและ
สอบถำมได้ล่ำสุด ส ำหรับวัสดุ ช้ินส่วน หรือผลิตผล ที่ไม่ได้ถิ่น
ก ำเนิดที่ผู้ผลิตจัดหำมำในกำรผลิตสินค้ำ วัสดุที่ไม่ได้ถิ่นก ำเนิดยัง
รวมถึงวัสดุที่ไม่สำมำรถบอกถ่ินก ำเนิดได้ 
 
 
 
(ซี) ต้นทุนค่ำแรงทำงตรง รวมถึง ค่ำจ้ำงแรงงำน ค่ำตอบแทน และ
สวัสดิกำรแรงงำนอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวข้องกับกระบวนกำรผลิต 
 
 
(ดี)  ต้นทุนค่ำด ำเนินกำรทำงตรง จะรวมไปถึง แต่ไม่จ ำกัดเพียง 
รำยกำรอสังหำริมทรัพย์ที่ เกี่ยวข้องกับกระบวนกำรผลิต (ค่ำ
ประกันภัย ค่ำเช่ำและเช่ำซื้อโรงงำน ค่ำเสื่อมรำคำของอำคำร ค่ำ
ซ่อมแซมและบ ำรุงรักษำ ภำษี ดอกเบี้ยจำกกำรจ ำนอง) ค่ำเช่ำซื้อ
และค่ำดอกเบี้ยส ำหรับโรงงำนและอุปกรณ์เครื่องจักร ค่ำรักษำ
ควำมปลอดภัยของโรงงำน ค่ำประกันภัย (โรงงำน อุปกรณ์ และ
วัสดุที่ใช้ในกำรผลิตสินค้ำ) ค่ำสำธำรณูปโภค (พลังงำน ไฟฟ้ำ น้ ำ 
และสำธำรณูปโภคอื่น ๆ ที่ใช้ในกำรผลิตสินค้ำโดยตรง) กำรวิจัย 
กำรพัฒนำ กำรออกแบบและวิศวกรรม แม่พิมพ์ แบบพิมพ์ 
เครื่องมือ และค่ำเสื่อมรำคำ ค่ำบ ำรุงรักษำ และค่ำซ่อมโรงงำนและ
อุปกรณ์เครื่องจักร ค่ำสิทธิทำงทรัพย์สินทำงปัญญำ หรือค่ำ
ใบอนุญำต (ที่เกี่ยวข้องกับเครื่องจักรหรือกระบวนกำรที่ใช้ในกำร
ผลิตสินค้ำที่มีสิทธิบัตร หรือสิทธิในกำรผลิตสินค้ำ) ค่ำตรวจสอบ
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and equipment; royalties or licences (in 
connection with patented machines or processes 
used in the manufacture of the goods or the right 
to manufacture the goods); inspection and testing 
of materials and the goods; storage and handling 
in the factory; disposal of recyclable wastes; and 
cost elements in computing the value of raw 
materials, i.e. port and clearance charges and 
import duties paid for dutiable component; and 
 
(e)  Other Costs are the costs incurred in 
placing the good in the ship or other means of 
transport for export including, but not limited to, 
domestic transport costs, storage and 
warehousing, port handling, brokerage fees and 
service charges; 
 
3.  The value of goods under this Chapter 
shall be determined in accordance with the 
Customs Valuation Agreement.  The Parties shall 
harmonise, to the extent possible, administrative 
procedures and practices in the assessment of 
value of goods for customs purposes. 
 

และค่ำทดสอบวัสดุและสินค้ำ ค่ำเก็บรักษำและค่ำกำรจัดกำรใน
โรงงำน ค่ำก ำจัดของที่ใช้ไม่ได้ที่สำมำรถน ำกลับมำใช้ใหม่ได้ และ
ต้นทุนท่ีประกอบรวมในกำรค ำนวณมูลค่ำของวัตถุดิบ คือ ค่ำท่ำเรือ 
และค่ำธรรมเนียมกำรผ่ำนด่ำนตรวจภำษีศุลกำกร และค่ำภำษี
น ำเข้ำส ำหรับรำยกำรที่ต้องเสียภำษี และ 
 
 
 
 
 
(อี)  ต้นทุนอื่น ๆ คือ ต้นทุนที่เกิดขึ้นจำกกำรจัดวำงสินค้ำลงเรือ
หรือพำหนะอื่น ๆ เพื่อกำรส่งออกซึ่งรวมถึง แต่ไม่ได้จ ำกัดอยู่เพียง
ต้นทุนค่ำขนส่งภำยในประเทศ ค่ำเก็บรักษำและค่ำโกดัง ค่ำท่ำเรือ 
ค่ำนำยหน้ำ และค่ำบริกำร เท่ำนั้น 
 
 
 
3.  กำรพิจำรณำมูลค่ำสินค้ำภำยใต้บทนี้จะต้องกระท ำโดย
สอดคล้องกับควำมตกลงว่ำด้วยกำรประเมินรำคำศุลกำกร ประเทศ
ภำคีจะต้องประสำนเท่ำที่จะเป็นไปได้ในกระบวนกำรและกำร
ปฏิบัติทำงกำรบริหำรในกำรประเมินรำคำของสินค้ ำ เพื่ อ
วัตถุประสงค์ทำงศุลกำกร 

Article 7 
Accumulation 

 

ข้อ 7 
การสะสม 

 
Unless otherwise provided in this Agreement, a 
good which complies with the origin requirements 
provided herein and which is used in another 
Party as a material for a finished good eligible for 
preferential tariff treatment shall be considered to 
be originating in the latter Party where working or 
processing of the finished goods has taken place. 
 

เว้นแต่จะมีข้อก ำหนดไว้เป็นอย่ำงอื่นในควำมตกลงฉบับนี้ สินค้ำที่
ได้ถิ่นก ำเนิดในประเทศภำคี และได้น ำไปใช้ในประเทศภำคีอีกฝ่ำย
เพื่อเป็นวัสดุในกำรผลิตสินค้ำขั้นสุดท้ำยที่มีคุณสมบัติได้รับกำรประ
ติบัติพิเศษทำงภำษีศุลกำกร ให้ถือว่ำได้ถิ่นก ำเนิดในประเทศภำคี
ฝ่ำยหลังที่มีกำรท ำหรือผ่ำนกระบวนกำรเป็นสินค้ำขั้นสุดท้ำยนั้น 
 

Article 8 
Minimal Operations and Processes 

ข้อ 8 
การด าเนินการและการแปรสภาพเพียงเล็กน้อย 
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กฎว่าด้วยถิ่นก าเนิดสินค้า 

 

1. Notwithstanding any provisions in this 
Chapter, a good shall not be considered to be 
originating in the Area of a Party if the following 
operations are undertaken exclusively by itself or 
in combination in the Area of that Party: 
 
(a)  preserving operations to ensure that the 
good remains in good condition during transport 
and storage; 
 
(b)  changes of packaging, breaking-up and 
assembly of packages; 
 
(c)  simple3 washing, cleaning, removal of 
dust, oxide, oil, paint or other coverings; 
 
(d)  simple3 painting and polishing operations; 
 
(e)  husking, partial or total bleaching, 
polishing and glazing of cereals and rice; 
 
(f)  operations to colour sugar or form sugar 
lumps; 
 
(g)  simple3 peeling, stoning, or un-shelling; 
 
(h)  sharpening, simple3 grinding or simple3 
cutting; 
 
(i)  sifting, screening, sorting, classifying, 
grading, matching; 
 
(j)  simple3 placing in bottles, cans, flasks, 

1. แม้ว่ำจะก ำหนดไว้ในข้อก ำหนดใด ๆ ในบทนี้ ไม่ให้ถือว่ำ
สินค้ำได้ถิ่นก ำเนิดในเขตของประเทศภำคี หำกกำรด ำเนินกำร
ต่อไปนี้เกิดขึ้นเพียงอย่ำงเดียวหรือเกิดขึ้นร่วมกันในเขตของประเทศ
ภำคีนั้น 
 
 
(เอ)   กำรด ำเนินกำรถนอมรักษำเพื่อประกันว่ำ สินค้ำจะยังอยู่ใน
สภำพที่ดีระหว่ำงกำรขนส่งและกำรเก็บรักษำ 
 
 
(บี)    กำรเปลีย่นบรรจุภณัฑ์ กำรแบ่งบรรจุและกำรจัดให้เป็นชุด 
 
 
(ซี)     กำรล้ำง กำรท ำควำมสะอำด กำรขจัดฝุ่น ออกไซด์ น้ ำมัน สี
หรือสิ่งปกคลมุ อย่ำงง่ำย   
 
(ดี)    กำรด ำเนินกำรทำสีและกำรขัดอย่ำงง่ำย3 
 
(อี)    กำรสี กำรฟอกขำวบำงส่วนหรือทั้งหมด กำรขัดและกำร
เคลือบธัญพืชและข้ำว 
 
(เอฟ) กำรด ำเนินกำรฟอกสีน้ ำตำลหรือท ำน้ ำตำลก้อน 
 
 
(จี)    กำรปอก กำรคว้ำนเมลด็ และกำรกะเทำะเปลือก อย่ำงง่ำย3 
 
(เอช)  กำรลับให้คม  กำรโมบ่ดอยำ่งง่ำย3  หรือกำรตัดอย่ำงง่ำย3 
     
 
(ไอ)   กำรกรอง กำรร่อน  กำรคัด กำรแยกประเภท กำรแบ่งช้ัน 
และกำรจัดคู ่
 
(เจ)    กำรบรรจุอย่ำงง่ำย3 ในขวด กระป๋อง กระติก ถุง ซอง กล่อง 

                                                           
3 “simple” means an activity which does not need special skills, machines, apparatus or equipment especially produced or 
installed for carrying out the activity. 
3 “อย่างง่าย” หมายถึง กิจกรรมหนึ่งๆ ที่ไม่ต้องอาศัยทักษะพิเศษ เครื่องจักร เครื่องมือ หรืออุปกรณ์ที่ผลิตหรือติดตั้งเป็นพิเศษเพื่อการด าเนินกิจกรรม
นั้น 
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bags, cases, boxes, fixing on cards or boards and 
all other simple3 packaging operations; 
 
(k)  affixing or printing marks, labels, logos 
and other like distinguishing signs on products or 
their packaging; 
 
(l)  simple mixing4 of products, whether or 
not of different kinds; 
 
(m)  simple3 assembly of parts of articles to 
constitute a complete article or disassembly of 
products into parts; 
 
(n)   simple3 testing or calibrations; or 
 
(o)  slaughtering5 of animals. 
 
2. A good originating in the Area of a Party 
shall retain its initial originating status, when 
exported from another Party, where operations 
undertaken have not gone beyond those referred 
to in paragraph 1. 

กำรติดบัตรหรือกระดำษแข็ง และกำรด ำเนินกำรบรรจุหีบห่ออย่ำง
ง่ำย3 อื่น ๆ  
 
(เค)    กำรติดหรือกำรพิมพ์เครื่องหมำย ฉลำก ตรำสินค้ำ และ
สัญลักษณ์แบ่งแยกประเภทในลักษณะเดียวกันอื่นใดบนผลิตภัณฑ์
หรือบรรจุภัณฑ์ของผลิตภัณฑ์นั้น 
 
(แอล)   กำรผสมอย่ำงง่ำย4  ของผลิตภัณฑ์ ไม่ว่ำจะต่ำงชนิดกัน
หรือไม่ 
 
(เอ็ม)  กำรประกอบของช้ินส่วนของสิ่งของเพื่อเป็นสิ่งของที่สมบูรณ์
หรือกำรถอดแยกผลิตภัณฑ์ออกเป็นช้ินส่วนอย่ำงง่ำย3 
 
 
(เอ็น)  กำรทดสอบหรือกำรวัดขนำด อย่ำงง่ำย3 หรือ 
 
(โอ)    กำรฆ่ำสัตว์5  
 
2.  สินค้ำท่ีได้ถิ่นก ำเนดิในเขตของประเทศภำคีหนึ่งจะต้องคง
สถำนะกำรได้ถิ่นก ำเนิดในครำวแรกไว้ เมื่อถูกส่งออกจำกประเทศ
ภำคีอีกฝ่ำยหนึ่งที่กระบวนกำรทีเ่กิดขึ้นในประเทศภำคีนั้นไม่ได้มำก
ไปกว่ำที่อ้ำงถึงในวรรค 1  
 

Article 9 
Direct Consignment 

 

ข้อ 9 
การส่งมอบโดยตรง 

 

                                                           
4 “simple mixing” means an activity which does not need special skills, machines, apparatus or equipment especially produced 
or installed for carrying out the activity and does not include chemical reaction. Chemical reaction means a process (including a 
biochemical process) which result in a molecule with a new structure by breaking intramolecular bonds and by forming new 
intramolecular bonds, or by altering the spatial arrangement of atoms in a molecule. 
4 “กำรผสมอย่ำงง่ำย” หมำยถึง กิจกรรมหนึ่งๆ ที่ไม่ต้องอำศัยทักษะพิเศษ เครื่องจักร เครื่องมือ หรืออุปกรณ์ที่ผลิตหรือติดต้ังเป็นพิเศษเพื่อกำรด ำเนิน
กิจกรรมนั้น อย่ำงไรก็ตำม กำรผสมอย่ำงง่ำยไม่รวมถึงปฏิกิริยำทำงเคมี ซ่ึงปฏิกริิยำทำงเคมี หมำยถึงกระบวนกำร (ซ่ึงรวมถึงกระบวนกำรทำงชวีเคมี) ซ่ึง
ส่งผลให้เกิดโมเลกุลที่มีโครงสร้ำงใหม่โดยกำรท ำลำยพันธะระหวำ่งโมเลกุลและโดยกำรจัดสร้ำงพันธะระหว่ำงโมเลกุลขึน้ใหม่ หรือโดยกำรเปลี่ยนแปลง
กำรจัดช่องวำ่งของอะตอมในโมเลกุล 
5 “slaughtering” means the mere killing of animals and subsequent processes such as cutting, chilling, freezing, salting, drying or smoking, for the 
purpose of preservation for storage and transport. 
5 “กำรฆ่ำสัตว์” หมำยถึง เฉพำะกำรฆ่ำและกระบวนกำรภำยหลังเท่ำนั้น เช่น กำรช ำแหละ กำรแช่เย็น กำรแช่แข็ง กำรหมักเกลือ กำรตำกแห้ง 
หรือกำรรมควัน เพ่ือควำมมุ่งประสงค์ของกำรถนอมรักษำเพ่ือกำรเก็บรักษำและกำรขนส่ง 
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1. Preferential tariff treatment shall be 
applied to goods satisfying the requirements of 
this Chapter and which are consigned directly 
between the exporting Party and the importing 
Party. 
 
2. The following shall be considered as 
consigned directly from the exporting Party to the 
importing Party: 
 
(a)  goods transported from the exporting 
Party to the importing Party; or 
 
(b)  goods transported through one or more 
Parties, other than the exporting Party and the 
importing Party, or through a non-Party, provided 
that: 
 
(i)  the transit entry is justified for 
geographical reason or by consideration related 
exclusively to transport requirements; 
 
(ii)  the goods have not entered into trade or 
consumption there; and 
 
(iii)  the goods have not undergone any 
operation there other than unloading and 
reloading or any other operation to preserve 
them in good condition.  
 

1.  กำรให้สิทธิพิเศษทำงภำษีศุลกำกรจะให้กับสินค้ำที่มีคุณสมบัติ
ตำมข้อก ำหนดของบทนี้ และสินค้ำนั้นได้ส่งมอบโดยตรงระหว่ำง
ประเทศภำคีผู้ส่งออกและประเทศภำคีผู้น ำเข้ำ 
 
 
 
2.  กำรด ำเนินกำรต่อไปนี้ ถือเป็นกำรส่งมอบโดยตรงจำกประเทศ
ภำคีผู้ส่งออกไปยังประเทศภำคีผู้น ำเข้ำ 
 
 
(เอ)  สินค้ำถูกขนส่งจำกประเทศภำคีผู้ส่งออกไปยังประเทศภำคีผู้
น ำเข้ำ หรือ 
 
(บี)  สินค้ำซึ่งถูกขนส่งผ่ำนประเทศภำคีที่ไม่ใช่ประเทศภำคีผู้ส่งออก
และประเทศภำคีผู้น ำเข้ำหนึ่งประเทศหรือมำกกว่ำ หรือขนส่งผ่ำน
ประเทศท่ีมิได้เป็นประเทศภำคี โดยมีเง่ือนไขว่ำ 
 
 
(หนึ่ง) กำรผ่ำนแดนมีเหตุผลทำงภูมิศำสตร์ที่สำมำรถอ้ำงได้ หรือ
โดยกำรพิจำรณำที่เกี่ยวเนื่องกับข้อก ำหนดทำงด้ำนกำรขนส่ง
โดยเฉพำะ 
 
(สอง) สินค้ำนั้นไม่ได้น ำเข้ำไปสู่กำรค้ำหรือบริโภคในประเทศนั้น 
และ 
 
(สำม) สินค้ำนั้นไม่ได้ผ่ำนกำรด ำเนินกำรใด ๆ ในประเทศนั้น
นอกเหนือจำกกำรขนถ่ำยสินค้ำลง และกำรขนถ่ำยสินค้ำขึ้น หรือ
กำรด ำเนินกำรอื่นใดเพื่อถนอมรักษำสินค้ำนั้นให้อยู่ในสภำพดี 
 

Article 10 
De Minimis 

 
 

ข้อ 10 
เกณฑ์ขั้นต่ า 

1. A good that does not satisfy a CTC 
requirement shall be considered as originating if 
the value of all non-originating materials used in 

1.  สินค้ำท่ีไม่ผ่ำนข้อก ำหนด ซี ที ซี จะถือว่ำได้ถิ่นก ำเนิด ถ้ำมูลค่ำ
ของวัสดุที่ไม่ได้ถิ่นก ำเนิดทั้งหมดที่ใช้ในกำรผลิตสินค้ำซึ่งไม่ผ่ำน ซี 
ที ซี ที่ก ำหนด คิดเป็นไม่เกินร้อยละสิบ (10%) ของมูลค่ำ เอฟ โอ บี 
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its production that do not undergo the required 
CTC does not exceed 10 per cent of the FOB 
value of the good and the good meets all other 
applicable criteria set forth in this Chapter for 
qualifying as an originating good. 
 
2.  The value of non-originating materials 
referred to in paragraph 1 shall be included in the 
value of non-originating materials for any 
applicable RVC requirement for the good. 
 

ของสินค้ำและสินค้ำนั้นเป็นไปตำมหลักเกณฑ์กำรได้ถิ่นก ำเนิดอื่น ๆ 
ที่ก ำหนดไว้ในควำมตกลงฉบับน้ี ส ำหรับกำรมีคุณสมบัติของกำรเปน็
สินค้ำท่ีได้ถิ่นก ำเนิด 
 
 
 
2.  มูลค่ำของวัสดุที่ไม่ได้ถิ่นก ำเนิดตำมที่ระบุในวรรค 1 จะต้อง
น ำมำรวมอยู่ในมูลค่ำของวัสดุที่ไม่ได้ถิ่นก ำเนิด ตำมหลักเกณฑ์กำร
ค ำนวณ อำร์ วี ซี ที่ใช้บังคับส ำหรับสินค้ำนั้น 
 

Article 11 
Treatment of Packing and Packaging Materials 

and Containers 
 

ข้อ 11 
การปฏิบัติต่อวัสดุส าหรับการบรรจุหีบห่อและภาชนะบรรจสุินค้า 

 

1.  Packing materials and containers for 
transportation and shipment of a good shall not 
be taken into account in determining the origin of 
any good. 
 
2.  Packaging materials and containers in 
which the good is packaged for retail sale, which 
are classified with the good pursuant to Rule 5 of 
the General Rules for the Interpretation of the 
Harmonized System, shall be disregarded in 
determining the origin of the good, provided that: 
 
(a)  the good is wholly obtained as set out in 
subparagraph (a) of Article 3 (Origin Criteria);  
 
(b) the good is produced entirely in the Area 
of a Party as set out in subparagraph (b) of Article 
3 (Origin Criteria); or 
 
(c) the good is subject to a CTC requirement 
set out in Annex 3-2 (Product Specific Rules). 
 

1.  มิให้น ำวัสดุส ำหรับกำรบรรจุหีบห่อ และภำชนะบรรจุสินค้ำเพื่อ
กำรขนส่งมำคิดรวมในกำรวินิจฉัยถ่ินก ำเนิดของสินค้ำใด ๆ 
 
 
 
2.  วัสดุส ำหรับกำรบรรจุหีบห่อและภำชนะบรรจุสินค้ำเพื่อกำรขำย
ปลีก เมื่อจ ำแนกประเภทพิกัดเดียวกันกับสินค้ำนั้นตำมหลักเกณฑ์
ข้อ 5 ของหลักเกณฑ์กำรตีควำมพิกัดอัตรำศุลกำกร มิให้น ำมำคิด
รวมในกำรวินิจฉัยถ่ินก ำเนิดของสินค้ำนั้น โดยมีเง่ือนไขว่ำ 
 
 
 
(เอ) สินค้ำนั้นเป็นสินค้ำที่ได้มำหรือผลิตขึ้นทั้งหมดในประเทศภำคี
ตำมที่ก ำหนดในวรรค (เอ) ของข้อ 3 (สินค้ำท่ีได้ถิ่นก ำเนิด) 
 
(บี)  สินค้ำนั้นมีกำรผลิตทั้งหมดในเขตของประเทศภำคีตำมที่
ก ำหนดในวรรค (บี) ของข้อ 3 (สินค้ำท่ีได้ถิ่นก ำเนิด) หรือ 
 
 
(ซี)  สินค้ำนั้นอยู่ภำยใต้ข้อก ำหนด ซี ที ซี  ตำมที่ก ำหนดใน
ภำคผนวก 3-2 (กฎเฉพำะรำยสินค้ำ) 
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3.  If a good is subject to a RVC requirement, 
the value of the packaging materials and 
containers in which the good is packaged for retail 
sale shall be taken into account as originating or 
non-originating materials, as the case may be, in 
calculating the RVC of the good. 
 

3.   ถ้ำสินค้ำอยู่ภำยใต้บังคับของเกณฑ์สัดส่วนมูลค่ำกำรผลิตใน
ภูมิภำค ให้น ำมูลค่ำของวัสดุส ำหรับกำรบรรจุ หีบห่อ และภำชนะ
บรรจุสินค้ำเพื่อกำรขำยปลีกมำพิจำรณำแยกเป็นวัสดุที่ได้ถิ่นก ำเนิด
หรือวัสดุที่ไม่ได้ถิ่นก ำเนิด แล้วแต่กรณี ในกำรค ำนวณสัดส่วนมูลค่ำ
กำรผลิตในภูมิภำคของสินค้ำนั้น 
 

Article 12 
Accessories, Spare Parts and Tools 

 

ข้อ 12 
ของท่ีใช้ประกอบ ชิ้นส่วนส ารอง และเครื่องมือ 

 
1. If a good is subject to the requirements 
of CTC or specific manufacturing or processing 
operation, the origin of accessories, spare parts, 
tools and instructional or other information 
materials presented with the good shall not be 
taken into account in determining whether the 
good qualifies as an originating good, provided 
that: 
 
(a)  the accessories, spare parts, tools and 
instructional or other information materials are 
not invoiced separately from the good; and 
 
(b)  the quantities and value of the 
accessories, spare parts, tools and instructional or 
other information materials are customary for the 
good. 
 
2. If a good is subject to a RVC-based rule of 
origin, the value of the accessories, spare parts, 
tools and instructional or information materials 
shall be taken into account as the value of the 
originating or non-originating materials, as the case 
may be, in calculating the RVC of the good. 

1.   ถ้ำสินค้ำอยู่ภำยใต้ข้อก ำหนดของ ซี ที ซี หรือกำรด ำเนินกำร
ผลิตหรือผ่ำนกระบวนผลิตที่เฉพำะเจำะจง ถิ่นก ำเนิดของอุปกรณ์
ประกอบ อะไหล่ เครื่องมือ และคู่มือหรือวัสดุที่เป็นข้อมูลอื่น ๆ 
ที่มำกบัตัวสินค้ำจะไม่ถูกน ำมำพิจำรณำว่ำสินค้ำนั้นมีคุณสมบัติเป็น
สินค้ำท่ีได้ถิ่นก ำเนิดหรือไม่ หำกว่ำ 
       
 
 
 
      (เอ)  อุปกรณ์ประกอบ อะไหล่ เครื่องมือ และคู่มือหรือวัสดุที่
เป็นข้อมูลอื่น ๆ ไม่ได้มีกำรแยกบัญชีรำคำสินค้ำต่ำงหำกจำกตัว
สินค้ำนั้น และ 
        
       (บี) ปริมำณและมูลค่ำของอุปกรณ์ประกอบ อะไหล่เครื่องมือ 
และคู่มือหรือวัสดุที่เป็นข้อมูลอื่น ๆ เป็นไปตำมปกติทำงกำรค้ำของ
สินค้ำนั้น 
 
 
2.    ถ้ำสินค้ำอยู่ภำยใต้กฎว่ำด้วยถิ่นก ำเนิดสินค้ำ อำร์ วี ซี ให้น ำ
มูลค่ำของอุปกรณ์ประกอบ อะไหล่ เครื่องมือ และคู่มือหรือวัสดุที่
เป็นข้อมูลอื่น ๆ มำรวมเป็นวัสดุที่ได้ถิ่นก ำเนิดหรือไม่ได้ถิ่นก ำเนิด 
แล้วแต่กรณี ในกำรค ำนวณ อำร์ วี ซี ของสินค้ำนั้น 
 

Article 13 
Neutral Elements 

 

ข้อ 13 
องค์ประกอบท่ีไมม่ีผลต่อถิ่นก าเนิดสินค้า 
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In order to determine whether a good is an 
originating good, it shall not be necessary to 
determine the origin of the following which might 
be used in its production and not incorporated 
into the good: 
 
(a) fuel and energy; 
 
(b) tools, dies and moulds; 
 
(c) spare parts and materials used in the 
maintenance of equipment and buildings; 
 
(d) lubricants, greases, compounding 
materials and other materials used in production 
or used to operate equipment and buildings; 
 
(e) gloves, glasses, footwear, clothing, safety 
equipment and supplies; 
 
(f) equipment, devices and supplies used for 
testing or inspecting the good; 
 
(g) catalysts and solvents; and 
 
(h) any other goods that are not 
incorporated into the good but the use of which 
in the production of the good can reasonably be 
demonstrated to be a part of that production. 
 

เพื่อพิจำรณำว่ำสินค้ำได้ถิ่นก ำเนิดหรือไม่ ไม่จ ำเป็นต้องพิจำรณำถิ่น
ก ำเนิดของรำยกำรดังต่อไปนี้ ที่อำจน ำมำใช้ในกำรผลิตและไม่
รวมเข้ำเป็นส่วนหนึ่งของสินค้ำ 
 
 
 
(เอ)    เชื้อเพลิงและพลังงำน 
 
(บี)     เครื่องมือ แม่พิมพ์ และแบบหล่อ 
 
(ซี)     อะไหล่ และวัสดุที่ใช้ในกำรบ ำรุงรักษำอุปกรณ์และอำคำร 
 
 
(ดี)     สำรหล่อลื่น จำระบี สำรประกอบ และวัสดุอื่น ๆ ที่ใช้ใน
กำรผลิตหรือใช้กับอุปกรณ์และอำคำร 
 
 
(อี)     ถุงมือ แว่นตำ รองเท้ำ เสื้อผ้ำ อุปกรณ์เพื่อควำมปลอดภัย
และสิ่งจ ำเป็นที่ใช้ตำมปกติ 
 
(เอฟ)  อุปกรณ์ เครื่องมือ และสิ่งจ ำเป็นที่ใช้ตำมปกติส ำหรับกำร
ทดสอบหรือกำรตรวจสอบสินค้ำ 
 
(จี)     ตัวเร่งปฏิกิริยำ และตัวท ำละลำย และ 
 
(เอช)  สินค้ำอ่ืนใดที่ไม่รวมอยู่ในตัวสินค้ำ แต่ใช้ในกำรผลิตสินค้ำ
โดยสำมำรถแสดงอย่ำงสมเหตุสมผลได้ว่ำกำรใช้ดังกล่ำวเป็นส่วน
หนึ่งของกำรผลิตนั้นด้วย 
 

Article 14 
Identical and Interchangeable Materials 

 

ข้อ 14 
วัสดุที่เหมือนกันและใช้แทนกันได้ 

 
1. The determination of whether identical 
and interchangeable materials are originating 
materials shall be made either by physical 
segregation of each of the materials or by the use 

1.    ในกำรพิจำรณำว่ำวัสดุที่เหมือนกันและใช้แทนกันได้เป็น
วัสดุที่ได้ถิ่นก ำเนิดหรือไม่ ให้กระท ำโดยกำรแบ่งแยกทำงกำยภำพ
ของทุก ๆ วัสดุ หรือใช้หลักกำรทำงบัญชีอันเป็นที่ยอมรับทั่วไปของ
กำรควบคุมสินค้ำคงคลัง หรือกำรบริหำรจัดกำรสินค้ำคงคลังที่
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of GAAP of stock control applicable, or inventory 
management method, in the exporting Party.  
 
2. Once a decision has been taken on the 
inventory management method, that method 
shall be used throughout the fiscal year. 
 

ปฏิบัติอยู่ในประเทศภำคีผู้ส่งออก 
 
 
2.  เมื่อท ำกำรตัดสินใจเลือกใช้วิธีกำรบริหำรจัดกำรสินค้ำคง
คลังวิธีใดแล้ว จะต้องใช้วิธีกำรนั้นตลอดปีบัญชี 
 

Article 15 
Certificate of Origin 

 

ข้อ 15 
หนังสือรับรองถิ่นก าเนิดสินค้า 

Unless otherwise provided for in this Chapter, a 
claim that a good is eligible for preferential tariff 
treatment shall be supported by a Certificate of 
Origin (Form AHK) issued by an issuing authority 
designated by the exporting Party and notified to 
the other Parties in accordance with Annex 3-1 
(Operational Certification Procedures).   
 

เว้นแต่จะมีข้อก ำหนดไว้เป็นอย่ำงอ่ืนในบทนี้ กำรอ้ำงสิทธิว่ำสินค้ำมี
คุณสมบัติที่จะได้รับสิทธิพิเศษทำงภำษีศุลกำกร ต้องได้รับกำร
รับรองโดยหนังสือรับรองถิ่นก ำเนิดสินค้ำ (ฟอร์ม เอ เอช เค) ซึ่ง
ออกโดยหน่วยงำนผู้มีอ ำนำจออกหนังสือรับรองถิ่นก ำเนิดสินค้ำที่
ได้รับมอบหมำยจำกประเทศภำคีผู้ส่งออกและได้แจ้งให้ประเทศ
ภำคีอื่นทรำบแล้วตำมภำคผนวก 3-1 (ระเบียบปฏิบัติเกี่ยวกับ
หนังสือรับรองถิ่นก ำเนิดสินค้ำ)  

Article 16 
Amendments of Annexes and Appendix 

 

ข้อ 16 
การปรบัแก้ไขภาคผนวกและเอกสารแนบ 

 
1. The AHKFTA Joint Committee may, upon 
recommendation of the Sub-Committee on Rules 
of Origin, amend in writing Annex 3-1 (Operational 
Certification Procedures), and Appendix (List of 
Data Requirements).  
 
2. The amendments to Annex 3-1 
(Operational Certification Procedures) and the 
Appendix (List of Data Requirements) adopted in 
accordance with paragraph 1 shall be promptly 
published and shall come into effect on the date 
determined by the Parties through the AHKFTA 
Joint Committee.  
3. The AHKFTA Joint Committee shall, upon 
recommendation of the Sub-Committee on Rules 
of Origin, adopt the transposition that is in the 

1.  คณะกรรมกำรร่วม เอ เอช เค เอฟ ที เอ เมื่อได้รับ
ค ำแนะน ำจำกคณะอนุกรรมกำรกฎว่ำด้วยถิ่นก ำเนิดสินค้ำอำจ
ปรับแก้ไขภำคผนวก 3-1 (ระเบียบปฏิบัติเกี่ยวกับหนังสือรับรองถิ่น
ก ำเนิดสินค้ำ) และเอกสำรแนบ (ข้อมูลขั้นต่ ำในหนังสือรับรองถิ่น
ก ำเนิดสินค้ำ) เป็นลำยลักษณ์อักษร 
 
2.  กำรปรับแก้ไขภำคผนวก 3-1 (ระเบียบปฏิบัติเกี่ยวกับ
หนังสือรับรองถิ่นก ำเนิดสินค้ำ) และเอกสำรแนบ (ข้อมูลขั้นต่ ำใน
หนังสือรับรองถิ่นก ำเนิดสินค้ำ) ที่ได้รับรองตำมวรรค 1 จะต้อง
น ำไปเผยแพร่ในทันที โดยมีผลบังคับใช้ในวันที่ก ำหนดโดยกลุ่ม
ประเทศภำคี โดยผ่ำนคณะกรรมกำรร่วม เอ เอช เค เอฟ ที เอ  
 
 
3.  คณะกรรมกำรร่วม เอ เอช เค เอฟ ที เอ ได้รับค ำแนะน ำ
ของคณะอนุกรรมกำรกฎว่ำด้วยถิ่นก ำเนิดสินค้ำ จะต้องรับรองกำร
ปรับกฎเฉพำะรำยสินค้ำในภำคผนวก 3-2 (กฎเฉพำะรำยสินค้ำ) 
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revised nomenclature of the HS following the 
World Customs Organization’s periodic 
amendments to the HS nomenclature in Annex 3-
2 (Product Specific Rules).  Such transposition shall be 
carried out without impairing the existing commitments 
and shall be completed in a timely manner. 
 

ซึ่งอยู่ ในพิกัดศุลกำกรของระบบ เอช เอส ตำมกำรแก้ไขของ
องค์กำรศุลกำกรโลก เป็นระยะ ๆ กำรปรับกฎเฉพำะรำยสินค้ำ
ดังกล่ำวจะต้องไม่ท ำให้กฎว่ำด้วยถิ่นก ำเนิดสินค้ำท่ีมอียู่เสยีหำยและ
ต้องท ำให้ครบถ้วนสมบูรณ์ภำยในระยะเวลำที่เหมำะสม  
 

Article 17 
Sub-Committee on Rules of Origin 

 

ข้อ 17 
คณะอนุกรรมการกฎว่าด้วยถิ่นก าเนิดสินค้า 

 
1. For the purposes of effective and uniform 
implementation of this Chapter, a Sub-Committee 
on Rules of Origin shall be established.  
 
2. The functions of the Sub-Committee on 
Rules of Origin shall be to: 
 
(a) monitor the implementation and 
operation of this Chapter; 
 
(b) review, as and when necessary, this 
Chapter to provide appropriate recommendations 
with the view to enhancing this Chapter to make 
it responsive to the dynamic changes in the 
regional and global production processes so as to 
facilitate trade and investment among Parties, 
promote a regional production network, 
encourage the development of Small and 
Medium Enterprises and narrow the development 
gaps; 
 
(c) review, as and when necessary, the 
operational procedures of this Chapter with the 
view to simplifying the procedures and making 
them transparent, predictable and standardised, 
taking into account the best practices of other 
regional and international trade agreements; 

1.     เพื่อควำมมุ่งประสงค์ของกำรบังคับใช้ของบทนี้อย่ำงมี
ประสิทธิผลและเป็นแบบเดียวกัน ให้จัดตั้งคณะอนุกรรมกำรกฎว่ำ
ด้วยถิ่นก ำเนิดสินค้ำ  
 
2.      หน้ำท่ีของคณะอนุกรรมกำรกฎว่ำด้วยถิ่นก ำเนิดสินค้ำ คือ 
 
 
(เอ)     ติดตำมกำรบังคับใช้และกำรด ำเนินกำรของบทนี้ 
 
 
(บี)     ทบทวนบทนี้ เมื่อจ ำเป็น เพื่อให้ค ำแนะน ำที่เหมำะสม โดย
มุ่งหมำยที่จะปรับปรุงบทนี้ให้ดีขึ้นสำมำรถตอบสนองต่อกำร
เปลี่ยนแปลงเชิงพลวัตของกระบวนกำรผลติในภูมิภำคและโลก ทั้งนี้
เพื่ออ ำนวยควำมสะดวกทำงกำรค้ำและกำรลงทุนระหว่ำงกลุ่ม
ประเทศภำคี ส่งเสริมเครือข่ำยกำรผลิตในภูมิภำค ส่งเสริมกำร
พัฒนำวิสำหกิจขนำดกลำงและขนำดย่อม และลดช่องว่ำงของกำร
พัฒนำ 
 
 
 
 
(ซี)     ทบทวนระเบียบวิธีปฏิบัติของบทนี้ เมื่อจ ำเป็น โดยมุ่งหมำย
ให้กระบวนกำรง่ำยขึ้นและโปร่งใส คำดกำรณ์ได้และเป็นมำตรฐำน 
โดยน ำหลักกำรปฏิบัติที่ดีที่สุดของควำมตกลงกำรค้ำระหว่ำง
ประเทศและระหว่ำงภูมิภำคอื่น ๆ เข้ำมำพิจำรณำ 
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(d) consider any other matter as the Parties 
may agree related to this Chapter; and 
 
(e) carry out other functions as may be 
delegated by the AHKFTA Joint Committee or 
other higher–level body.  
 
3. The Sub-Committee on Rules of Origin 
shall be composed of government representatives 
of the Parties, and may invite representatives of 
non-governmental entities of the Parties with 
necessary expertise relevant to the issues to be 
discussed, upon agreement of all Parties.  
 
4. The Sub-Committee on Rules of Origin 
shall meet as mutually determined by the Parties.  
The meetings of the Sub-Committee on Rules of 
Origin may be conducted in person, or by any 
other means as mutually determined by the 
Parties.  
 
5. The Sub-Committee on Rules of Origin 
shall, immediately after the date of entry into 
force of this Agreement, continue the negotiations 
on the Product Specific Rules of the tariff lines 
listed in Annex 3-3 (Product Specific Rules to be 
reviewed).  
 
6. The negotiations referred to in paragraph 
5 shall be concluded within one year from the 
date of entry into force of this Agreement, unless 
otherwise agreed upon by the Parties. The 
outcome of the negotiations shall be 
incorporated into this Agreement in accordance 
with Article 2 (Amendments) of Chapter 14 (Final 
Provisions). 
 

(ดี)     พิจำรณำเรื่องอื่นใดที่กลุ่มประเทศภำคีจะตกลงกันว่ำ
เกี่ยวข้องกับบทนี้ และ 
 
(อี)     ปฏิบัติหน้ำท่ีอื่นที่ได้รับมอบหมำยจำกคณะกรรมกำรร่วม เอ 
เอช เค เอฟ ที เอ หรือหน่วยงำนในระดับที่สูงกว่ำ 
 
 
3.     คณะอนุกรรมกำรกฎว่ำด้วยถิ่นก ำเนิดสินค้ำประกอบด้วย
ผู้แทนของรัฐบำลของกลุ่มประเทศภำคี และอำจเชิญผู้แทนของ
องค์กรที่เกี่ยวข้องนอกเหนือจำกรัฐบำลของประเทศภำคีซึ่งมีควำม
เช่ียวชำญที่จ ำเป็นและเกี่ยวข้องกับประเด็นที่หำรือ โดยขึ้นอยู่กับ
ควำมตกลงของประเทศภำคีทั้งหมด 
 
 
4.     คณะอนุกรรมกำรกฎว่ำด้วยถิ่นก ำเนิดสินค้ำจะต้องประชุม
ต ำ ม ที่ ก ลุ่ ม ป ร ะ เ ท ศ ภ ำ คี จ ะ ต ก ล ง กั น  ก ำ ร ป ร ะ ชุ ม ข อ ง
คณะอนุกรรมกำรกฎว่ำด้วยถิ่นก ำเนิดสินค้ำอำจจัดขึ้นโดยบุคคล 
หรือโดยวิธีอื่นใด ๆ ตำมที่กลุ่มประเทศภำคีจะตกลงกัน 
 
 
 
5.     คณะอนุกรรมกำรกฎว่ำด้วยถิ่นก ำเนิดสินค้ำจะต้องเจรจำกฎ
เฉพำะรำยสินค้ำของพิกัดศุลกำกรที่อยู่ในบัญชีรำยกำรในภำคผนวก 
3-3 (กฎเฉพำะรำยสินค้ำที่จะน ำมำทบทวน) ในทันทีหลังจำกวันที่
ควำมตกลงฉบับน้ีมีผลบังคับใช้ 
 
 
 
6.     เว้นแต่กลุ่มประเทศภำคีจะตกลงกันไว้เป็นอย่ำงอื่น กำร
เจรจำตำมที่อ้ำงถึงในวรรค 5 จะต้องสรุปได้ภำยในหนึ่งปีนับจำก
วันที่ควำมตกลงฉบับนี้มีผลบังคับใช้ ผลของกำรเจรจำจะต้องน ำไป
รวมไว้ในควำมตกลงฉบับนี้ซึ่งเป็นไปตำมข้อ 2 (กำรแก้ไข) ของบท
ที่ 14 (บทบัญญัติสุดท้ำย) 
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